	ДОГОВОР РАСЧЕТНО-КАССОВОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ (БАНКОВСКОГО СЧЕТА) № 
	SETTLEMENT AND CASH SERVICES (BANK ACCOUNT) AGREEMENT NO. 

	
	

	г. Москва 
	« ____» ___________202 г.
	Moscow
	______________ __, 202_

	
	

	Банк «Коммерческий Индо Банк» Общество с ограниченной ответственностью, в лице ___________________, действующего на основании _______________________, с одной стороны, и 
	The Bank, Commercial Indo Bank Limited Liability Company, represented by ___________________, acting under _______________________, on the one part, and 

	Клиент _____________________________________________________, в лице __________________________________, действующего на основании ________________, с другой стороны, далее при совместном упоминании именуемые Стороны, заключили настоящий Договор о нижеследующем:
	The Client, _____________________________________________________, represented by __________________________________, acting under ________________, on the other part, hereinafter collectively referred to as the Parties, have entered into this Agreement as follows:

	1.
ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	1. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

	1.1.
Термины и определения:
	1.1. Terms and Definitions:

	Бенефициарный владелец - физическое лицо, которое в конечном счете прямо или косвенно (через третьих лиц, в том числе через юридическое лицо, нескольких юридических лиц либо группу связанных юридических лиц) владеет (имеет преобладающее участие более 25 процентов в капитале) клиентом - юридическим лицом либо прямо или косвенно контролирует действия клиента – юридического или физического лица, в том числе имеет возможность определять решения, принимаемые клиентом. Бенефициарным владельцем клиента – физического лица считается это лицо, за исключением случаев, если имеются основания полагать, что бенефициарным владельцем является иное физическое лицо.
	Beneficial Owner means an individual who ultimately, directly or indirectly (through third parties, including legal entities, several legal entities, or a group of related legal entities) owns (has a controlling interest exceeding 25% in the capital of) the Client, which is a legal entity, or directly or indirectly controls the actions of the Client, whether it is a legal or natural person, including having the ability to influence decisions made by the Client. For a Client that is an individual, the Beneficial Owner is considered to be that individual, unless there are grounds to believe that the Beneficial Owner is another individual.

	Выгодоприобретатель - лицо, к выгоде которого действует Клиент, в том числе на основании агентского договора, договоров поручения, комиссии и доверительного управления, при проведении операций с денежными средствами и иным имуществом.
	Beneficiary means a person for whose benefit the Client acts, including under agency agreements, contracts of commission, trust management, or similar agreements, in the course of operations involving funds and other assets.

	Заявление на открытие счета - Заявление на заключение Договора банковского счета для корпоративных клиентов и открытие банковского (расчетного) счета в «Коммерческом Индо Банке» ООО, размещенное на сайте Банка в сети Интернет по адресу www.cibl.ru. 
	Account Opening Application means an application for the execution of a Bank Account Agreement for corporate clients and the opening of a bank (settlement) account with Commercial Indo Bank LLC, available on the Bank’s website at www.cibl.ru. 

	Интернет-Банк – система дистанционного банковского обслуживания, позволяющая Сторонам осуществлять прием/передачу электронных документов (в том числе распоряжений) из Банка/в Банк.
	Internet Banking means a remote banking service system enabling the Parties to receive/transmit electronic documents (including instructions) from/to the Bank.

	РКО - расчетно-кассовое обслуживание
	SCS means settlement and cash services.

	Сроки предоставления документов - Сроки предоставления расчетных документов (распоряжений) и документов валютного контроля для исполнения текущим рабочим днем, размещенные на сайте Банка в сети Интернет по адресу www.cibl.ru.
	Document Submission Deadlines means deadlines for the submission of settlement documents (instructions) and currency control documents for execution on the current business day, available on the Bank’s website at www.cibl.ru.

	Счет – банковский счет Клиента в Банке, открытый на основании Договора.
	Account means the Client’s bank account with the Bank, opened on the basis of the Agreement.

	Тарифы – Тарифы Банка, устанавливающие размеры и ставки вознаграждений за выполнение Банком операций по поручению юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и физических лиц, занимающихся в установленном законодательством Российской Федерации порядке частной практикой (кроме банков), размещенные на сайте Банка в сети Интернет по адресу www.cibl.ru.
	Tariffs means the Bank’s tariffs establishing the amounts and rates of fees for performing operations on behalf of legal entities, individual entrepreneurs, and individuals engaged in private practice in the manner prescribed by the laws of the Russian Federation (excluding banks), available on the Bank’s website at www.cibl.ru.

	Федеральный закон № 115-ФЗ – Федеральный закон от 07.08.2001 № 115-ФЗ «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма».
	Federal Law No. 115-FZ means Federal Law No. 115-FZ “On Counteracting the Legalization (Laundering) of Proceeds from Crime and the Financing of Terrorism” dated August 7, 2001.

	1.2.
Банк открывает Клиенту расчетный счет не позднее двух рабочих дней с даты предоставления Клиентом полного пакета надлежащим образом оформленных документов, необходимых для открытия счета данного вида в Банке и осуществляет РКО Клиента на условиях и в порядке, предусмотренных законодательством Российской Федерации, нормативными правовыми актами Банка России, Тарифами Банка, и Договором.
	1.2. The Bank shall open a settlement account for the Client no later than two business days from the date the Client submits a complete package of properly executed documents required for opening such an account with the Bank. The Bank shall provide SCS to the Client under the conditions and in the manner prescribed by the laws of the Russian Federation, regulatory legal acts of the Bank of Russia, the Bank’s Tariffs, and this Agreement.

	2.
РЕЖИМ СЧЕТА
	2. ACCOUNT OPERATING TERMS

	2.1.
Операции Клиента по Счету осуществляются в наличной и безналичной форме в соответствии с законодательством Российской Федерации с учетом особенностей, установленных нормативными правовыми актами Банка России.
	2.1. The Client’s transactions on the Account shall be carried out in cash and non-cash forms in accordance with the laws of the Russian Federation, taking into account the specific features established by the regulatory legal acts of the Bank of Russia.

	2.2.
Кассовые операции по Счету осуществляются в соответствии с порядком ведения кассовых операций и работы с денежной наличностью, установленным Банком России.
	2.2. Cash operations on the Account shall be carried out in accordance with the procedures for conducting cash operations and handling cash, as established by the Bank of Russia.

	2.3.
Формы безналичных расчетов избираются Клиентом самостоятельно и предусматриваются в договорах, заключаемых им со своими контрагентами. Взаимные претензии по расчетам между плательщиком и получателем средств, кроме возникших по вине Банка, решаются в установленном законодательством Российской Федерации порядке, без участия Банка.
	2.3. The forms of non-cash settlements shall be chosen independently by the Client and shall be specified in the agreements signed by the Client with its counterparties. Any disputes related to payments between the payer and the recipient, except for those caused by the fault of the Bank, shall be resolved in accordance with the laws of the Russian Federation, without the involvement of the Bank.

	2.4.
Операции по Счету производятся на основе расчетных, кассовых и иных документов, оформленных в соответствии с требованиями нормативных правовых актов Банка России, и применяемых в порядке, установленном законодательством Российской Федерации и нормативными правовыми актами Банка России.
	2.4. Transactions on the Account shall be made based on settlement, cash, and other documents that are executed in accordance with the requirements of the regulatory legal acts of the Bank of Russia and applied in accordance with the procedure established by the laws of the Russian Federation and the regulatory legal acts of the Bank of Russia.

	2.5. 2.5.
Списание средств со Счета производится в порядке очередности поступления документов, указанных в пункте 2.4 Договора. При недостаточности денежных средств на Счете для удовлетворения всех предъявленных к нему требований списание средств осуществляется по мере их поступления в очередности, установленной законодательством Российской Федерации и нормативными правовыми актами Банка России.
	2.6. Funds shall be debited from the Account in the order of receipt of the documents specified in Clause 2.4 of the Agreement. If there are insufficient funds on the Account to satisfy all claims, the funds shall be debited as they are received, in the order established by the laws of the Russian Federation and the regulatory legal acts of the Bank of Russia.

	2.6.
Распоряжение денежными средствами, находящимися на Счете, может осуществляться Клиентом в электронной форме с использованием системы «Интернет-Банк», при условии, что для такого ведения операций заключен отдельный соответствующий договор.
	2.7. The Client may manage the funds on the Account electronically using the Internet Banking system, provided that a separate agreement for such transactions has been entered into.

	2.7.
Списание денежных средств со Счета производится по распоряжению Клиента или с его согласия (акцепта). Без распоряжения (акцепта) Клиента списание денежных средств со Счета производится Банком в случаях, предусмотренных законодательством Российской Федерации, Договором, Тарифами Банка и другими договорами между Банком и Клиентом.
	2.8. Funds shall be debited from the Account based on the Client’s instructions or with its consent (acceptance). Without the Client’s instructions (acceptance), funds shall be debited from the Account by the Bank in cases provided for in the laws of the Russian Federation, the Agreement, the Bank’s Tariffs, and other agreements between the Bank and the Client.

	2.8.
Операции по Счету осуществляются в пределах остатка денежных средств на нем. Принятые к исполнению при недостаточности денежных средств на Счете распоряжения по всем очередностям платежа помещаются в очередь не исполненных в срок распоряжений для дальнейшего исполнения по мере поступления денежных средств на Счет в срок и в порядке, установленными законодательством Российской Федерации и нормативными правовыми актами Банка России.
	2.9. Transactions on the Account shall be carried out within the available balance of funds. Instructions received for execution when there are insufficient funds on the Account shall be placed in the queue of unexecuted instructions and will be executed as funds are credited to the Account, in the order and within the deadlines established by the laws of the Russian Federation and the regulatory legal acts of the Bank of Russia.

	2.9.
При положительном результате процедур приема к исполнению распоряжения Клиента, переданного в Банк на бумажном носителе в целях осуществления перевода денежных средств по Счету, Банк принимает распоряжение Клиента к исполнению и подтверждает прием распоряжения к исполнению посредством проставления даты приема его к исполнению, даты помещения распоряжения в очередь не исполненных в срок распоряжений (при помещении в очередь), штампа и подписи уполномоченного лица Банка и возвращает Клиенту один экземпляр распоряжения не позднее рабочего дня, следующего за днем поступления в Банк распоряжения. Для документов, переданных по системе «Интернет-Банк», прохождение процедур приема отражается в изменении статуса документа.
	2.10. If the Client’s instruction submitted to the Bank on paper for a transfer of funds from the Account is accepted for execution, the Bank shall process the instruction and confirm receipt for execution by marking the date of receipt, placing the instruction in the queue of unexecuted instructions (if applicable), and affixing the Bank’s stamp and the signature of the Bank’s authorized representative. The Client will receive one copy of the instruction no later than the business day following its submission to the Bank. For documents submitted through the Internet Banking system, the acceptance procedure shall be reflected in the change of the document status.

	2.10.
 При отрицательном результате процедур приема к исполнению распоряжения Клиента, переданного в Банк в целях осуществления перевода денежных средств по счету, Банк не принимает распоряжение к исполнению и, не позднее рабочего дня, следующего за днем поступления в Банк распоряжения, возвращает его Клиенту с проставлением дата возврата, отметки Банка о причине возврата, штампа и подписи уполномоченного лица Банка.
	2.11.  If the result of processing the Client’s instruction submitted to the Bank for a transfer of funds from the Account is negative, the Bank shall not accept the instruction for execution and shall return it to the Client no later than the business day following its submission, with the return date, the Bank’s note explaining the reason for the return, stamp, and signature of the Bank’s authorized representative.

	2.11.
 Проценты на остаток денежных средств, находящихся на Счете, не начисляются, если другое не предусмотрено тарифами Банка. 
	2.11.  No interest shall be paid on the balance of funds on the Account unless otherwise specified in the Bank’s Tariffs. 

	2.12.
 В соответствии с Тарифами Банк взимает комиссионное вознаграждение за услуги Банка по совершению операций по Счету и иным счетам Клиента, а также суммы любых неисполненных Клиентом обязательств по любым действующим договорам между Клиентом и Банком путем списания без распоряжения Клиента соответствующих сумм со Счета в день совершения операции, если в Тарифах не указано иное. При этом списание рублевого эквивалента сумм в иностранных валютах производится на условиях, определенных Тарифами.
	2.12.  In accordance with the Tariffs, the Bank shall charge a commission for services related to transactions on the Account and other accounts of the Client, as well as the amounts of any outstanding obligations of the Client under any existing agreements between the Client and the Bank, by debiting the corresponding amounts from the Account on the day of the transaction, unless otherwise specified in the Tariffs. The equivalent amount in rubles for foreign currency amounts shall be calculated based on the conditions defined in the Tariffs.

	2.13.
 Почтовые и телеграфные расходы, уплаченные Банком в связи с выполнением поручений Клиента, возмещаются Клиентом по их фактической стоимости. Указанные в настоящем пункте расходы списываются Банком со Счета без распоряжения Клиента.
	2.13.  Postal and telegraph expenses paid by the Bank in connection with the execution of the Client’s instructions shall be reimbursed by the Client at their actual cost. These expenses shall be debited by the Bank from the Account without the Client’s instruction.

	2.14.
 Банк не контролирует направление использования денежных средств Клиента за исключением случаев, установленных законодательством Российской Федерации, и иными договорами, заключенными между Банком и Клиентом.
	2.14.  The Bank shall not control the use of the Client’s funds except in cases specified by the laws of the Russian Federation and other agreements between the Bank and the Client.

	2.15.
 Ограничение прав Клиента на распоряжение денежными средствами, находящимися на Счете, не допускается, за исключением наложения ареста на денежные средства, находящиеся на Счете, приостановления операций по Счету в случаях, предусмотренных законодательством Российской Федерации, отказа в выполнении распоряжений Клиента о совершении операции по основаниям, указанным в Федеральном законе Российской Федерации № 115-ФЗ.
	2.15.  The Client’s rights to dispose of the funds in the Account cannot be restricted, except in cases of freezing funds or suspending operations on the Account as required by the laws of the Russian Federation, refusal to execute the Client’s instructions on the grounds stated in Federal Law of the Russian Federation No. 115-FZ.

	2.16.
 Расчетные и кассовые документы, предоставленные в Банк в операционное время, установленное Банком для РКО клиентов, считаются поступившими текущим рабочим днем. Расчетные и кассовые документы, предоставленные в Банк после операционного времени, установленного Банком для РКО клиентов (если иное не будет установлено внутренним распоряжением Банка), считаются принятыми следующим рабочим днем.
	2.16.  Settlement and cash documents provided to the Bank during the Bank’s operating hours set by the Bank for SCS shall be deemed to be received on the current business day. Settlement and cash documents submitted to the Bank after the Bank’s operating hours set by the Bank for SCS (unless otherwise specified in the Bank’s Internal Regulations) shall be deemed to be received on the next business day.

	3.
ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ БАНКА.
	3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE BANK

	3.1.
Банк обязуется:
	3.1. The Bank shall:

	3.1.1.
Принимать и зачислять поступающие на Счет денежные средства, выполнять распоряжения Клиента о перечислении или выдаче сумм со Счета и проведении других операций, предусмотренных для счетов данного вида законодательством Российской Федерации и нормативными правовыми актами Банка России.
	3.1.1. Accept and credit funds received to the Account, execute the Client’s instructions for transferring or withdrawing funds from the Account, and conduct other operations provided for this type of account by the laws of the Russian Federation and the regulatory acts of the Bank of Russia.

	3.1.2.
 Зачислять поступившие на Счет денежные средства не позднее рабочего дня, следующего за днем поступления в Банк соответствующего расчетного документа.
	3.1.2.  Credit funds received to the Account no later than the next business day following the day the relevant settlement document is received by the Bank.

	3.1.3.
Выдавать или перечислять со Счета денежные средства по распоряжению Клиента не позднее рабочего дня, следующего за днем поступления в Банк соответствующего расчетного (кассового) документа и документов, предусмотренных законодательством Российской Федерации и нормативными правовыми актами Банка России.
	3.1.3. Give out or transfer funds from the Account based on the Client’s instructions no later than the next business day following the receipt by the Bank of the relevant settlement (cash) document and documents required by the laws of the Russian Federation and the regulatory acts of the Bank of Russia.

	3.1.4.
Выдавать выписки о состоянии Счета и другие необходимые документы представителям Клиента, действующим на основании закона, устава (положения) или надлежащим образом оформленной доверенности, по мере совершения операций не позднее рабочего дня, следующего за днем совершения операции по Счету. Выписка по Счету за предыдущий операционный день является подтверждением Банка об исполнении распоряжений Клиента на списание денежных средств со Счета. Выписка по Счету, не оспоренная Клиентом в течение 10 (Десяти) календарных дней со дня проведения операции, считается подтвержденной Клиентом. При наличии у Клиента системы «Интернет-Банк», выписки о состоянии Счета направляются Клиенту по системе «Интернет-Банк».
	3.1.4. Provide Account statements and other necessary documents to the Client’s representatives acting on the basis of the law, the Articles of Association (Regulations) or a duly executed power of attorney after the execution of transactions, no later than the business day following the day of the transaction on the Account. The Account statement for the previous operational day shall confirm the Bank’s execution of the Client’s instructions for withdrawing funds from the Account. If the Client does not dispute the Account statement within Ten (10) calendar days from the date of the transaction, such statement shall be deemed confirmed by the Client. For Clients with access to the Internet Banking system, Account statements shall be provided through the Internet Banking system.

	При оформлении электронных платежных документов на бумажном носителе, подлежащих приложению к выписке по Счету, оттиск штампа Банка может проставляться Банком с использованием средств вычислительной техники.
	For electronic payment documents printed on paper to be attached to the Account statement, the Bank may apply its seal using technical means.

	3.1.5.
Гарантировать тайну Счета, операций по Счету и сведений о Клиенте. Без согласия Клиента справки по Счету могут быть предоставлены третьим лицам только в случаях, предусмотренных законодательством Российской Федерации.
	3.1.5. Guarantee the confidentiality of the Account, transactions conducted through the Account, and information about the Client. Without the Client’s consent, information about the Account may only be disclosed to third parties in cases provided for in the laws of the Russian Federation.

	3.1.6.
Консультировать Клиента по вопросам ведения Счета и осуществления расчетных и кассовых операций по нему.
	3.1.6. Advise the Client on matters related to the Account management and the execution of settlement and cash transactions.

	3.1.7.
Своевременно извещать Клиента об изменении наименования Банка, его места нахождения и банковских реквизитов путем размещения информации в помещениях Банка, предназначенных для обслуживания клиентов, и на сайте Банка www.cibl.ru, на что Клиент выражает свое безусловное согласие.
	3.1.7. Promptly notify the Client of any changes in the Bank’s name, location, or banking details by posting this information in the Bank’s client service offices and on the Bank’s website (www.cibl.ru), to which the Client unconditionally consents.

	3.1.8.
В случае приостановления операции по зачислению денежных средств в соответствии с п.11.1 ст. 9 Федерального закона от 27.06.2011г. №161-ФЗ "О национальной платежной системе" незамедлительно известить Клиента посредством телефонной связи или направления сообщения по системе дистанционного банковского обслуживания и/или на адрес электронной почты, указанной клиентом для связи, о приостановлении зачисления денежных средств и необходимости представления в Банк в пределах 5 рабочих дней документов, подтверждающих обоснованность получения денежных средств.
	3.1.8. In the event of suspension of the transaction on crediting funds in accordance with Clause 11.1, Article 9 of Federal Law No. 161-FZ “On the National Payment System” dated June 27, 2011, promptly notify the Client thereof via telephone or by sending a message through the remote banking system and/or to the email address provided by the Client. The notification shall inform the Client about the suspension of the crediting of funds and the requirement to provide the Bank, within 5 business days, with documents confirming the legitimacy of the funds received.

	При получении в течение 5 рабочих дней со дня направления Банком соответствующего сообщения документов от Клиента, подтверждающих обоснованность получения им денежных средств, Банк осуществляет зачисление денежных средств на счет Клиента.
	If the Client provides such documents within 5 business days from the date of the Bank’s notification, the Bank shall credit the funds to the Client’s Account.

	В случае непредоставления Клиентом в течение 5 рабочих дней со дня направления Банком соответствующего сообщения документов, подтверждающих обоснованность получения Клиентом денежных средств, Банк осуществляет возврат денежных средств.
	If the Client fails to provide the required documents within 5 business days from the date of the Bank’s notification, the Bank shall return the funds.

	3.1.9.
При условии приостановления операции по переводу денежных средств либо отказа в совершении операции соответствующей признакам осуществления перевода денежных средств без добровольного согласия клиента незамедлительно предоставить Клиенту информацию определенную пп.3.6. ст. 8 Федерального закона от 27.06.2011г. №161-ФЗ "О национальной платежной системе" посредством телефонной связи или направления сообщения по системе дистанционного банковского обслуживания и/или на адрес электронной почты, указанной клиентом для связи.
	3.1.9. In the event of suspension or refusal to execute a transaction that meets the criteria for unauthorized transfers of funds without the Client’s voluntary consent, promptly provide the Client with the information specified in Clause 3.6, Article 8 of Federal Law No. 161-FZ “On the National Payment System” dated June 27, 2011, via telephone or through the remote banking system and/or to the email address provided by the Client.

	3.2.
Банк имеет право:
	3.2. The Bank may:

	3.2.1.
Отказать Клиенту в приеме расчетных, кассовых и иных документов, оформленных с нарушением требований, предусмотренных законодательством Российской Федерации, нормативными правовыми актами Банка России и Договором.
	3.2.1. Refuse to accept settlement, cash, or other documents from the Client if they are prepared in violation of the requirements established by the laws of the Russian Federation, regulatory acts of the Bank of Russia, and the Agreement.

	3.2.2.
Отказать Клиенту в совершении операции по Счету (приостановить операцию по Счету) в случае, если данная операция нарушает законодательство Российской Федерации, а также в случае нарушения порядка оформления документов и/или сроков их предоставления в Банк согласно требованиям законодательства Российской Федерации и нормативных правовых актов Банка России. В случае принятия Банком решения об отказе от проведения операции, Банк обязан представить клиенту, которому отказано в проведении операции, информацию о дате и причинах принятия соответствующего решения в порядке, установленном договором с клиентом в срок не позднее пяти рабочих дней со дня принятия решения об отказе от проведения операции.
	3.2.2. Refuse to execute an operation on the Account (or suspend the operation) if such an operation violates the laws of the Russian Federation, or if the documents and/or submission deadlines are not in compliance with the requirements of the laws of the Russian Federation and the regulatory acts of the Bank of Russia. If the Bank decides to refuse the operation, the Bank shall inform the Client of the decision, including the date and reasons for the refusal, in accordance with the procedure specified in the Agreement, no later than within five business days from the date of the refusal.

	3.2.3.
Осуществлять списание средств со Счета без распоряжения Клиента в случаях, специально предусмотренных законодательством Российской Федерации, Договором и другими договорами между Банком и Клиентом.
	3.2.3. Debit funds from the Account without the Client’s instruction in cases specifically provided for in the laws of the Russian Federation, the Agreement, and other agreements between the Bank and the Client.

	3.2.4.
Требовать представления Клиентом сведений и документов в порядке и случаях, установленных законодательством Российской Федерации и нормативными правовыми актами Банка России.
	3.2.4. Request information and documents from the Client in the manner and in the cases prescribed by the laws of the Russian Federation and the regulatory acts of the Bank of Russia.

	3.2.5.
Вносить изменения в Тарифы в одностороннем порядке с уведомлением Клиента об изменениях путем размещения текста на информационном стенде и на сайте Банка www.cibl.ru, на что Клиент выражает свое безусловное согласие.
	3.2.5. Make unilateral changes to the Tariffs, notifying the Client of such changes by posting the updated text on the information board and the Bank’s website (www.cibl.ru), to which the Client gives its unconditional consent.

	3.2.6.
Осуществлять мероприятия в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма, в соответствии с Федеральным законом Российской Федерации № 115-ФЗ, нормативными правовыми актами Банка России и Правилами внутреннего контроля Банка в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма.
	3.2.6. Take measures to combat the legalization (laundering) of criminally obtained income and the financing of terrorism in accordance with Federal Law No. 115-FZ, the regulatory acts of the Bank of Russia, and the Bank’s internal control regulations on combating the legalization (laundering) of criminally obtained income and the financing of terrorism.

	3.2.7.
Приостановить на срок до 5 рабочих дней зачисление денежных средств в случае получения от оператора по переводу денежных средств (иной кредитной организации), обслуживающей плательщика, уведомления о приостановлении составленного в соответствии с п.11.1 ст. 9 Федерального закона от 27.06.2011г. №161-ФЗ "О национальной платежной системе".
	3.2.7. Suspend the crediting of funds for up to 5 business days upon receiving a notification from a money transfer operator (or another credit institution) servicing the payer regarding the suspension made in accordance with Clause 11.1, Article 9 of Federal Law No. 161-FZ “On the National Payment System” dated June 27, 2011.

	3.2.8.
Приостановить операцию Клиента на пять рабочих дней со дня, когда распоряжение должно быть выполнено по основаниям, указанным в п.10 статьи 7 Федерального закона Российской Федерации № 115-ФЗ.
	3.2.8. Suspend the Client’s transaction for five business days starting from the date the instruction should have been executed on the grounds specified in Clause 10, Article 7 of Federal Law No. 115-FZ.

	3.2.9.
Отказать в выполнении распоряжения Клиента о совершении операции, по основаниям, указанным в Федеральном законе Российской Федерации № 115-ФЗ, за исключением операций по зачислению денежных средств, поступивших на счет.
	3.2.9. Refuse to execute the Client’s instruction to perform an operation on the grounds specified in Federal Law No. 115-FZ, except for operations involving the crediting of funds to the Account.

	3.2.10.
Расторгнуть договор в соответствии с Федеральным законом Российской Федерации № 115-ФЗ в случае принятия в течение календарного года двух и более решений об отказе в выполнении распоряжения Клиента о совершении операции по п. 3.2.9 Договора.
	3.2.10. Terminate the Agreement in accordance with Federal Law No. 115-FZ if the Bank issues two or more decisions within a calendar year refusing to execute the Client’s instructions to perform an operation under Clause 3.2.9 hereof.

	3.2.11.
Отказать в совершении операции осуществляемых с использованием платежных карт, переводов электронных денежных средств или перевода денежных средств с использованием сервиса быстрых платежей системы Банка России, соответствующих признакам осуществления перевода денежных средств без добровольного согласия клиента 
	3.2.11. Refuse to execute transactions involving the use of payment cards, electronic money transfers, or transfers using the Bank of Russia’s Faster Payments System if such transactions show signs of unauthorized transfer of funds without the Client’s voluntary consent. 

	3.2.12.
Приостановить использование клиентом электронного средства платежа, если от Банка России поступит информация, содержащаяся в базе данных о случаях и попытках осуществления переводов денежных средств без добровольного согласия клиента, которая содержит сведения, относящиеся к клиенту и (или) его электронному средству платежа, в том числе сведения федерального органа исполнительной власти в сфере внутренних дел о совершенных противоправных действиях, получаемые в соответствии с частью 8 статьи 27 27 Федерального закона от 27.06.2011г. №161-ФЗ "О национальной платежной системе", на период нахождения указанных сведений в базе данных о случаях и попытках осуществления переводов денежных средств без добровольного согласия клиента и незамедлительно уведомить клиента о приостановлении использования электронного средства платежа, а также о праве клиента подать в порядке, установленном Банком России, заявление в Банк России об исключении сведений, относящихся к клиенту.
	3.2.12. Suspend the use of the Client’s electronic payment instrument if the Bank of Russia provides information from its database regarding cases and attempts of money transfers made without the Client’s voluntary consent. Such information may include details related to the Client and/or their electronic payment instrument, including information from the federal executive authority in the field of internal affairs about unlawful actions, as stipulated in Part 8, Article 27 of Federal Law No. 161-FZ “On the National Payment System” dated June 06, 2011. The suspension will remain in effect while this information is present in the database of cases and attempts of unauthorized money transfers. The Bank shall immediately notify the Client of the suspension of the use of the electronic payment instrument and inform them of their right to submit a request to the Bank of Russia for the removal of information related to the client in accordance with the procedure established by the Bank of Russia.

	3.2.13.
При выявлении операции, соответствующей признакам осуществления перевода денежных средств без добровольного согласия клиента (за исключением операций по переводу электронных денежных средств приостановить на 2 (два) дня прием к исполнению распоряжения клиента по переводу денежных средств. 
	3.2.13. Upon detecting a transaction that meets the criteria for unauthorized money transfers without the client’s voluntary consent (excluding transactions involving the transfer of electronic money), suspend the acceptance of the Client’s payment orders for two (2) days. 

	3.2.14.
При выявлении операций по переводу электронных денежных средств, соответствующих признакам осуществления перевода денежных средств без добровольного согласия клиента, отказать в совершении соответствующей операции (перевода).
	3.2.14. Upon detecting electronic money transfers that meet the criteria for unauthorized money transfers without the client’s voluntary consent, deny the execution of such transactions (transfers).

	3.2.15.
При предоставлении клиенту информации в соответствии с частью 3.6. ст. 8 Федерального закона от 27.06.2011г. №161-ФЗ "О национальной платежной системе", вправе в дополнение к подтверждению в соответствии с пунктом 3 части 3.6 настоящей статьи запросить у клиента информацию, что перевод денежных средств не является переводом денежных средств без добровольного согласия клиента, и (или) направить клиенту информацию о необходимости совершить повторную операцию способом, который предусмотрен договором, заключенным оператором по переводу денежных средств с клиентом, и который указан оператором по переводу денежных средств.
	3.2.15. When providing the Client with information in accordance with Part 3.6, Article 8 of Federal Law No. 161-FZ “On the National Payment System” dated June 27, 2011, the Bank may, in addition to the confirmation outlined in Clause 3 of Part 3.6 of this Article, request information from the Client confirming that the money transfer is not unauthorized. The Bank may also notify the Client of the need to repeat the transaction using the method specified in the agreement between the money transfer operator and the Client, as indicated by the money transfer operator.

	Если иное не предусмотрено пп. 3.10 ст. 8 Федерального закона от 27.06.2011г. №161-ФЗ "О национальной платежной системе", при предъявлении Клиентом не позднее 1 (одного) дня следующего за днем приостановления операций (переводов) подтверждения распоряжения или осуществлении действий по совершению повторной операции Банк незамедлительно принимает к исполнению подтвержденное распоряжение или совершает повторную операцию. 
	Unless otherwise provided in Clause 3.10, Article 8 of Federal Law No. 161-FZ “On the National Payment System” dated June 27, 2011, if the Client provides confirmation of the payment order or repeats the transaction within one (1) day following the suspension of transactions (transfers), the Bank shall immediately process the confirmed payment order or repeat the transaction. 

	При неполучении от клиента подтверждения распоряжения оно считается не принятым к исполнению.
	If the Client does not confirm the payment order, it will be considered as not accepted for execution.

	3.2.16.
Стороны договорились, что при вступлении в силу соответствующих изменений действующего Законодательство РФ устанавливающие правовые и организационные основы национальной платежной системы, регулирующие порядок оказания платежных услуг, в том числе осуществления переводов денежных средств, использования электронных средств платежа, деятельность субъектов национальной платежной системы, а также определяющие требования к организации и функционированию платежных систем, порядка осуществления надзора и наблюдения в национальной платежной системе Банк вправе вносить изменения и (или) дополнения в условий Договора Расчетно-кассового обслуживания (банковского счета) (РКО) и (или) в Тарифы. При этом изменения и (или) дополнения, внесенные Банком в измененные документы, становятся обязательными для Сторон в дату введения новой редакции в действие.
	3.2.16. The Parties have agreed that the Bank shall be entitled to make amendments and/or supplements to the terms and conditions of the Settlement and Cash Services (SCS) (Bank Account) Agreement and/or the Tariffs in the event of changes in the applicable Russian Federation laws governing the legal and organizational framework of the national payment system. Such changes may pertain to the provision of payment services, including money transfers, the use of electronic payment instruments, the activities of entities within the national payment system, and requirements for the organization and functioning of payment systems, as well as the supervision and monitoring of the national payment system. Amendments and/or supplements made by the Bank to the documents shall become binding on the Parties from the date of entry into force of the new version.

	3.2.17.
С целью ознакомления Клиентов Банк публикует (размещает) новую редакцию Договора (РКО) и (или) иные документы, применяемые в правоотношениях Сторон, одним из следующих способов: на Сайте Банка и (или) в Подразделении Банка с учетом требований законодательства Российской Федерации не менее чем за 15 (пятнадцать) дней до даты введения новой редакции измененного документа в действие, за исключением изменений, обусловленных требованиями законодательства Российской Федерации, более ранний срок вступления в действие которых определяется нормативно - правовыми актами Российской Федерации, а также изменений, улучшающих положение Клиентов и не влекущих для них возникновения новых/увеличения размера существующих обязательств. 
	3.2.17. To ensure that the Clients are informed, the Bank shall publish (post) the new version of the Agreement (SCS) and/or other documents applicable to the Parties’ relationship using one of the following methods: on the Bank’s Website and/or in the Bank’s office, in compliance with the requirements of the Russian Federation laws, no less than Fifteen (15) days before the new version of the amended document comes into effect. Exceptions include changes required by the Russian Federation laws with earlier effective dates as determined by regulatory legal acts or changes that improve the Clients’ position without introducing new obligations or increasing existing ones. 

	3.2.18.
В случае, если вносимые Банком в указанные в настоящем пункте документы изменения/дополнения либо принимаемые Банком новые документы (новые редакции документов) не подлежат применению к действующим договорам с Клиентами, то срок публикации (размещения) данных документов может быть установлен Банком более короткой продолжительностью, но не менее 1 дня до даты их вступления в силу, а в случае применения к действующим договорам с Клиентами изменений/дополнений, влекущих улучшение их положения, допускается публикация (размещение) и распространение действия новой редакции Договора (РКО) в день размещения такой редакции Договора (РКО).
	3.2.18. If the changes or supplements made by the Bank to the documents mentioned in this Clause or newly adopted documents (new versions of documents) do not apply to existing agreements with Clients, the Bank may establish a shorter publication (posting) period, but no less than 1 day before their effective date. If the changes or supplements to the existing agreements with Clients improve Clients’ position, the Bank may publish (post) and implement the new version of the Agreement (SCS) on the day of posting such version of the Agreement (SCS).

	3.2.19.
Дополнительно Банк может информировать Клиента иными способами, позволяющими Клиенту получить информацию и установить, что она исходит от Банка.
	3.2.19. In addition, the Bank may notify the Client by any other method that ensures that the Client receives the information and can verify its origin from the Bank.

	4.
ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ КЛИЕНТА
	4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CLIENT

	4.1.
Клиент обязуется:
	4.1. The Client shall:

	4.1.1.
Соблюдать правила наличных и безналичных расчетов, оформления расчетных и кассовых документов, установленные законодательством Российской Федерации и нормативными правовыми актами Банка России.
	4.1.1. Comply with the rules for conducting cash and non-cash transactions and the preparation of settlement and cash documents established by the laws of the Russian Federation and regulatory acts of the Bank of Russia.

	Использование факсимиле должностных лиц Клиента при оформлении карточки образцов подписей, расчетных документов, настоящего Договора, заявления на открытие Счета, а также иных документов Клиента, адресованных Банку, не допускается.
	The use of facsimile signatures of the Client’s officers when completing the signature card, settlement documents, this Agreement, the application for opening an Account, as well as other documents addressed to the Bank, shall not be allowed.

	4.1.2.
Соблюдать график обслуживания клиентов и правила пропускного режима Банка.
	4.1.2. Observe the Bank’s customer service schedule and access control rules.

	4.1.3.
Предоставлять по требованию Банка сведения необходимые для идентификации своих представителей, выгодоприобретателей по операциям (сделкам) и бенефициарных владельцев.
	4.1.3. Provide, at the Bank’s request, information necessary to identify its representatives, beneficiaries of transactions (deals), and beneficial owners.

	4.1.4.
Предоставлять по требованию Банка информацию о целях финансово-хозяйственной деятельности, финансовом положении (надлежащим образом составленную статистическую и бухгалтерскую, налоговую отчетность, аудиторские заключения и иные документы) и деловой репутации.
	4.1.4. Provide, at the Bank’s request, information about the purposes of its financial and business activities, financial position (properly prepared statistical and accounting reports, tax reports, audit reports, and other documents), and business reputation.

	4.1.5.
Предоставлять по требованию Банка надлежащим образом составленные документы и информацию, необходимые в соответствии с законодательством Российской Федерации для осуществления контроля за проведением операций по Счету, а также в целях выполнения требований законодательства по противодействию легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма.
	4.1.5. Provide, at the Bank’s request, duly prepared documents and information required under the laws of the Russian Federation for monitoring the Account transactions and compliance with the laws on combating money laundering and financing of terrorism.

	4.1.6.
Предоставлять в Банк обоснованные заявки на выдачу наличных денежных средств, не позднее, чем за 1 (один) рабочий день до выдачи.
	4.1.6. Submit justified cash withdrawal requests to the Bank at least One (1) business day prior to the cash withdrawal date.

	4.1.7.
В случае внесения в установленном порядке изменений или дополнений в учредительные и регистрационные документы в течение 3 (Трех) рабочих дней с момента их получения представлять в Банк копии указанных документов с изменениями и дополнениями (зарегистрированными в установленном порядке), заверенные в порядке, установленном законодательством Российской Федерации.
	4.1.7. In case of amendments or additions to the incorporation and registration documents in accordance with the established procedures, submit copies of such documents with amendments or additions (duly registered) to the Bank within Three (3) business days after receiving them, certified as required by the laws of the Russian Federation.

	В случае замены или дополнения хотя бы одной подписи и/или замены (утери) печати, изменения фамилии, имени, отчества лиц, указанных в карточке с образцами подписей и оттиска печати, а также в случаях изменения реквизитов, позволяющих идентифицировать Клиента (изменение наименования, организационно-правовой формы и прочее), либо в случае досрочного прекращения полномочий органов управления Клиента в соответствии с законодательством Российской Федерации, а также в случае приостановления полномочий органов управления Клиента в соответствии с законодательством Российской Федерации представлять в Банк новую карточку с образцами подписей и оттиска печати и подтверждающие документы.
	In the event of replacement or addition of at least one signature and/or replacement (loss) of the seal, a change in the surname, first name, or patronymic of the persons listed in the sample signatures and seal card, or changes in the data allowing to identify the Client (such as changes in the name, legal form, etc.), or in the event of early termination of the powers of the Client’s management bodies in accordance with the laws of the Russian Federation, as well as suspension of the powers of the Client’s management bodies in accordance with the laws of the Russian Federation, provide the Bank with a new sample signatures and seal card and supporting documents.

	В случае если полномочия лиц на распоряжение Счетом ограничены определенным сроком, не позднее, чем за 3 (Три) рабочих дня до истечения указанного срока уведомить Банк о продлении/прекращении полномочий этих лиц и предоставить подтверждающие документы.
	If the authority of the persons authorized to operate the Account is limited to a specific period of time, notify the Bank of the extension or termination of such authority and provide supporting documents at least Three (3) business days prior to the expiration of such period.

	4.1.8.
Уведомить Банк об изменениях своего фактического места нахождения, почтового адреса не позднее следующего рабочего дня со дня регистрации указанных изменений либо со дня произошедшего изменения в случаях, когда государственная регистрация таких изменений не осуществляется, а также об изменении номеров контактных телефонов, факса, адреса электронной почты - не позднее следующего рабочего дня со дня произошедшего изменения.
	4.1.8. Notify the Bank of any changes in its actual location, postal address no later than the next business day after such changes are registered or occur (if state registration is not required for such changes). Additionally, notify the Bank of any changes in contact phone numbers, fax numbers, or email addresses no later than the next business day after the changes occur.

	4.1.9.
По выпискам Банка ежедневно проверять правильность проведения платежей. Не позднее 10 (Десяти) календарных дней со дня проведения операции по Счету сообщить в письменной форме Банку о всех замеченных неточностях или ошибках в выписках из Счета и других документах и возвратить отправителю платежа не принадлежащие Клиенту денежные средства путем перечисления их на счет, указанный в расчетном документе, на основании которого было произведено зачисление денежных средств на Счет.
	4.1.9. Check the Bank’s statements daily for the accuracy of the transactions. No later than within Ten (10) calendar days from the date of the transaction on the Account, notify the Bank in writing of any noticed inaccuracies or errors in the Account statements and other documents and return any funds not belonging to the Client by transferring them to the account specified in the settlement document on the basis of which the funds were credited to the Account.

	4.1.10.
Ежегодно, в течение первых 10 (десяти) рабочих дней нового календарного года, предоставлять в Банк подтверждение остатка денежных средств на Счете по состоянию на 01 января в произвольной письменной форме или по системе «Интернет-Банк». В случае непредоставления подтверждения остатка средств на Счете в указанный срок такой остаток считается подтвержденным.
	4.1.10. Annually, within the first Ten (10) business days of the new calendar year, provide the Bank with confirmation of the balance of funds on the Account as of January 1 in a free-form written statement or via the Internet Banking system. If the Client fails to confirm the Account balance within the specified period, the balance shall be deemed confirmed.

	4.1.11.

Клиент обязан на регулярной основе отслеживать изменения условий Договора (РКО) и (или) Тарифов любым доступным ему способом (самостоятельно или через уполномоченных лиц, путем обращения в Банк, в том числе на Сайте Банка или в Подразделении Банка).
	4.1.11. 
Regularly monitor the changes in the terms and conditions of the Agreement (SCS) and/or Tariffs using any available method (independently or through authorized persons, by contacting the Bank, including via the Bank’s Website or at the Bank’s Branch).

	4.2.
Клиент имеет право:
	4.2. The Client may:

	4.2.1.
Самостоятельно распоряжаться денежными средствами на Счете в порядке, установленном законодательством Российской Федерации и Договором.
	4.2.1. Independently manage the funds in the Account in accordance with the procedure established by the laws of the Russian Federation and the Agreement.

	4.2.2.
Давать распоряжения Банку о совершении операций, предусмотренных для Счета данного вида законодательством Российской Федерации и нормативными правовыми актами Банка России, делать запросы, требовать отчета о выполнении распоряжений.
	4.2.2. Instruct the Bank to perform operations permitted for the Account of this type under the laws of the Russian Federation and regulatory acts of the Bank of Russia, make inquiries, and request reports on the execution of instructions.

	4.2.3.
Отозвать ранее предоставленное распоряжение в целях осуществления перевода денежных средств по Счету. Для этого Клиент предоставляет в Банк заявление на отзыв распоряжения с указанием номера, даты, суммы отзываемого распоряжения, реквизитов получателя средств, банка получателя средств.
	4.2.3. Revoke previously submitted instructions for the transfer of funds from the Account. To do so, the Client shall submit to the Bank a statement of revocation, specifying the number, date, and amount of the revoked instruction, as well as the details of the recipient and the recipient’s bank.

	Отзыв распоряжения по списанию денежных средств со Счета возможен только при условии, что на момент получения Банком заявления Клиента об отзыве переданного ранее распоряжения Банком не были совершены действия по его исполнению, делающие отзыв невозможным.
	Revocation of an instruction to debit funds from the Account shall only be possible if, at the time the Bank receives the Client’s revocation request, the Bank has not taken any steps to execute the instruction that would make the revocation impossible.

	5.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	5. LIABILITY OF THE PARTIES

	5.1.
Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение Договора в соответствии с законодательством Российской Федерации.
	5.1. The Parties shall be liable for non-performance or improper performance of the Agreement in accordance with the laws of the Russian Federation.

	5.2.
Банк не несет ответственности за неправильное и несвоевременное списание или зачисление денежных средств по Счету, связанное с неправильным указанием Клиентом в расчетных (платежных) документах реквизитов получателя денежных средств.
	5.2. The Bank shall not be liable for incorrect or untimely debiting or crediting of funds from/to the Account if caused by the Client’s incorrect indication of the recipient’s details in settlement (payment) documents.

	5.3.
Банк не несет ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение распоряжения Клиента, произошедшее не по вине Банка, в том числе, если такое исполнение задерживается по вине Банка России (его подразделений и расчетных центров), кредитных организаций, осуществляющих межбанковские расчеты.
	5.3. The Bank shall not be liable for non-execution or improper execution of the Client’s instructions if such execution is delayed or hindered through no fault of the Bank, including delays caused by the Bank of Russia (its divisions and settlement centers) or credit institutions engaged in interbank settlements.

	5.4.
Клиент несет ответственность за достоверность представляемых документов для открытия Счета и совершения операций по нему в соответствии с законодательством Российской Федерации.
	5.4. The Client shall be liable for the accuracy of the documents provided for opening the Account and conducting transactions on it in accordance with the laws of the Russian Federation.

	5.5.
Банк не несет ответственности перед Клиентом за убытки, возникшие в результате надлежащего исполнения Банком требований, предусмотренных частями предусмотренных п. 3.1 - 3.5, 3.8 - 3.11 ст. 8 и п.11.2 -11.4 ст. 9, Федерального закона от 27.06.2011 № 161-ФЗ "О национальной платежной системе". 
	5.5. The Bank shall not be liable to the Client for any losses incurred as a result of the Bank’s proper fulfillment of the requirements set forth in Clauses 3.1-3.5, 3.8-3.11 of Article 8 and Clauses 11.2-11.4 of Article 9 of Federal Law No. 161-FZ “On the National Payment System” dated June 27, 2011. 

	5.6.
Стороны освобождаются от ответственности, если неисполнение обязательств явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы (в том числе, военных действий, стихийных бедствий, срыва и перебоев в работе компьютерных систем, средств связи, отключением электроэнергии или принятия решений органами государственной власти и управления, Банком России).
	5.6. The Parties shall be released from liability if the non-performance of the obligations results from force majeure circumstances (including military actions, natural disasters, computer system failures, disruptions in communication systems, power outages, or decisions by state authorities or the Bank of Russia).

	6.
ИЗМЕНЕНИЯ И ДОПОЛНЕНИЯ К ДОГОВОРУ
	6. AMENDMENTS

	6.1.
Договор может быть изменен и дополнен по взаимному согласию Банка и Клиента, за исключением случаев, установленных Договором.
	6.1. The Agreement may be amended or supplemented upon mutual consent of the Bank and the Client, except as otherwise provided for in the Agreement.

	Все изменения и дополнения к Договору имеют силу только в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Банка и Клиента с приложением оттисков печатей (при их наличии).
	Any amendments or additions to the Agreement shall be valid only if made in writing and signed by authorized representatives of the Bank and the Client, with seals affixed (if applicable).

	6.2.
Сторонами по Договору может быть заключено дополнительное соглашение, предусматривающее обязанность Банка производить списание денежных средств Клиента со Счета без распоряжения Клиента на основании инкассовых поручений, выставляемых его контрагентами по Договорам, заключенным между ними.
	6.2. The Parties hereto may enter into a supplementary agreement providing for the Bank’s obligation to debit the Client’s funds from the Account without the Client’s instructions, based on collection orders submitted by the Client’s counterparties under contracts entered into between them.

	6.3.
В случае заключения такого дополнительного соглашения Клиент обязан предоставить в Банк сведения о получателе средств, который имеет право выставлять инкассовые поручения на списание денежных средств, сведения об обязательстве, по которому будут осуществляться платежи, а также об основном договоре (дата, номер) и иные сведения, предусмотренные законодательством Российской Федерации и нормативными правовыми актами Банка России.
	6.3. If such supplementary agreement is entered into, the Client shall provide the Bank with information about the recipient of funds authorized to submit collection orders for the withdrawal of funds, information on the obligation under which payments will be made, as well as on the underlying contract (date, number) and other information provided for in the laws of the Russian Federation and regulatory legal acts of the Bank of Russia.

	Отсутствие вышеперечисленных сведений является основанием для отказа Банком исполнения инкассового поручения.
	Failure to provide the above information shall constitute grounds for the Bank to refuse to execute the collection order.

	6.4.
В аналогичном порядке сторонами по Договору может быть заключено дополнительное соглашение, устанавливающее заранее данный акцепт Клиента, т.е. предусматривающее обязанность Банка производить списание денежных средств со Счета без распоряжения Клиента на основании платежных требований, выставляемых его контрагентами и содержащих условие оплаты «с акцептом» (заранее данный акцепт плательщика) и «требуется получение акцепта плательщика». При этом в случае выявления, в рамках осуществления процедур контроля наличия заранее данного акцепта, несоответствия платежных требований условиям заранее данного акцепта Клиента платежные требования подлежат возврату.
	6.4. In a similar manner, the Parties may enter into a supplementary agreement establishing the Client’s prior acceptance. This means the Bank shall debit funds from the Account without the Client’s instructions based on payment demands submitted by its counterparties that include the condition “with acceptance” (payer’s prior acceptance) or “payer’s acceptance required”. If non-compliance of the payment demands with the conditions of the Client’s prior acceptance is found during the verification, such payment demands shall be returned.

	6.5.
Все извещения, сообщения, уведомления, требования, предусмотренные Договором, должны оформляться Сторонами в письменной форме.
	6.5. All notices, messages, notifications, and demands under the Agreement shall be made in writing.

	Стороны считаются извещенным надлежащим образом, если: 
	The Parties shall be deemed to have been properly notified if: 

	- сообщение вручено лично адресату (Стороне Договора) (единоличному исполнительному органу Банка, Клиента) либо его представителю (Банка, Клиента), чьи полномочия на получение сообщения подтверждены доверенностью, под расписку на подлежащем возврату уведомлении о вручении либо ином документе с указанием даты и времени вручения, а также источника информации;
	- the message is delivered personally to the addressee (a Party to the Agreement) (sole executive body of the Bank, Client), or its authorized representative, whose authority to receive the message is confirmed by a power of attorney, with acknowledgment of receipt recorded in a return notification or other document indicating the date and time of receipt;

	- адресат (Сторона Договора) отказался от получения сообщения, и этот отказ зафиксирован организацией почтовой связи или отправителем (Стороной Договора);
	- the addressee (a Party to the Agreement) refuses to accept the message, and this refusal is documented by the postal service or the sender (a Party to the Agreement);

	- сообщение отправлено по системе «Интернет-Банк», при наличии у Клиента заключенного с Банком договора использования данной системы.
	- the message is sent via the Internet Banking system, provided that the Client has an agreement with the Bank to use such system.

	В указанных в настоящем пункте случаях датой уведомления считается дата, указанная в уведомлении о вручении (ином документе, оформленном согласно подпункту 2 настоящего пункта).
	In the cases specified in this Clause, the date of notification shall be the date specified in the acknowledgment of receipt (other document executed in accordance with subparagraph 2 of this Clause).

	6.6.
Стороны равно считаются извещенными надлежащим образом, если:
	6.6. The Parties shall also be deemed to have been properly notified if:

	· несмотря на почтовое извещение, адресат (Сторона Договора) не явился за получением сообщения, направленного отправителем (Стороной Договора) в установленном порядке, о чем организация почтовой связи уведомила отправителя (Сторону Договора);
	· the addressee (a Party to the Agreement) fails to collect the message sent in the prescribed manner despite a postal notification, and the postal service informs the sender (a Party to the Agreement) accordingly;

	· сообщение не вручено в связи с отсутствием адресата (Стороны Договора) по указанному адресу, о чем организация почтовой связи уведомила отправителя (Сторону Договора) с указанием источника данной информации.
	· the message cannot be delivered due to the absence of the addressee (a Party to the Agreement) at the specified address, and the postal service informs the sender (a Party to the Agreement) of this fact, specifying the source of such information.

	В указанных в настоящем пункте случаях все сообщения считаются полученными по истечении контрольных сроков прохождения письменной корреспонденции, действующих на день отправки того или иного документа. Под датой отправки вышеуказанных требований, инструкций, согласований, уведомлений, подтверждений, запросов и т.п. будет считаться календарная дата передачи того или иного документа в отделение почтовой связи или иной объект почтовой связи, дата отправки сообщения по системе «Интернет-Банк».
	In the cases specified in this Clause, all messages shall be deemed received after the expiration of the standard delivery time for correspondence in effect on the date the document was sent. The date of sending the aforementioned requests, instructions, approvals, notifications, confirmations, inquiries, etc. shall be deemed to be the calendar date the document was submitted to the postal service or other postal facility, or the date the message was sent via the Internet Banking system.

	7 ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
	7. DISPUTE RESOLUTION PROCEDURE

	7.1.
В случае возникновения споров, связанных с реализацией Договора, они будут разрешаться путем переговоров между уполномоченными представителями Банка и Клиента.
	7.1. Any disputes arising out of or in connection with this Agreement shall be settled by negotiations between the authorized representatives of the Bank and the Client.

	7.2.
Разногласия, по которым Банк и Клиент не смогут найти взаимоприемлемого решения путем переговоров, будут передаваться на рассмотрение Арбитражного суда по месту нахождения Банка.
	7.2. Disputes, on which the Bank and the Client cannot find a mutually acceptable solution through negotiations, shall be submitted to the Arbitration Court at the location of the Bank.

	8.
СРОК ДЕЙСТВИЯ И ПОРЯДОК РАСТОРЖЕНИЯ ДОГОВОРА
	8. TERM AND TERMINATION

	8.1.
Договор вступает в силу со дня его подписания обеими Сторонами и действует в течение неопределенного времени.
	8.1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both Parties and shall remain in force for an indefinite period of time.

	8.2.
Настоящий Договор расторгается в порядке и по основаниям, предусмотренным законодательством Российской Федерации.
	8.2. This Agreement shall be terminated in accordance with the procedure and on the grounds provided for in the laws of the Russian Federation.

	Остаток денежных средств на Счете при расторжении Договора перечисляется в соответствии с платежными реквизитами, указанными Клиентом, не позднее 7 (Семи) календарных дней со дня получения Банком заявления о расторжении Договора с указанием данных платежных реквизитов.
	The remaining balance on the Account at the time of termination of the Agreement shall be transferred to the payment account specified by the Client no later than Seven (7) calendar days from the date of receipt by the Bank of the notice of termination with the relevant payment details.

	8.3.
При отсутствии в течение 6 (шесть) месяцев денежных средств на Счете и операций по этому Счету Договор считается расторгнутым по истечении 2 (Двух) месяцев со дня направления Банком уведомления Клиенту, если на Счет в течение этого срока не поступили денежные средства.
	8.3. If there are no funds on the Account and there have been no transactions on the Account for Six (6) months, the Agreement shall be deemed terminated after Two (2) months from the date of the Bank’s notification to the Client, if no funds have been received in the Account within this period.

	8.4.
Прекращение действия Договора не освобождает Стороны от исполнения принятых ими обязательств по сделкам и операциям, совершенным в период действия Договора.
	8.4. Termination of the Agreement shall not relieve the Parties from the performance of their obligations under the transactions and operations entered into during the term of the Agreement.

	9.
ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	9. MISCELLANEOUS

	9.1. Клиент подтверждает наличие согласия своих уполномоченных лиц на осуществление Банком обработки персональных данных указанных лиц в соответствии с требованиями Федерального закона от 27.07.2006 № 152-ФЗ «О персональных данных» любыми необходимыми способами по выбору Банка, путем совершения следующих действий - сбор, запись, систематизацию, накопление, хранение, уточнение (обновление, изменение), извлечение, использование, передачу (распространение, предоставление, доступ), включая передачу третьим лицам, которые осуществляют систематизацию, накопление и хранение персональных данных в соответствии с заключенными договорами с Банком, обезличивание, блокирование, удаление, уничтожение персональных данных, с использованием как автоматизированной информационной системы, так и бумажных носителей в целях исполнения Договора, а также в целях информирования о других продуктах и услугах Банка.
	9.1. The Client confirms the consent of its authorized persons for the Bank to process their personal data in accordance with the requirements of Federal Law No. 152-FZ “On Personal Data” dated July 27, 2006, using any methods necessary, at the Bank’s discretion. Such actions include collecting, recording, systematizing, accumulating, storing, updating (modifying), retrieving, using, transferring (dissemination, provision, access), including transfer to third parties that carry out systematization, accumulation, and storage of personal data under agreements with the Bank, anonymizing, blocking, deleting, and destroying personal data using both automated information systems and paper media for the purposes of fulfilling the Agreement and informing about other Bank products and services.

	При этом под персональными данными понимается любая имеющая отношение к уполномоченным лицам Клиента информация, в том числе сведения и информация о фамилии, имени, отчестве, годе, месяце, дате и месте рождения, адресе, а также любая иная информация, переданная Клиентом Банку, либо поступившая в Банк иным законным способом.
	Personal data shall mean any information related to the Client’s authorized persons, including surname, first name, patronymic, year, month, date and place of birth, address, and any other information provided by the Client to the Bank or otherwise lawfully obtained by the Bank.

	Согласие предоставляется с момента подписания Клиентом настоящего Договора и действует бессрочно при отсутствии отзыва согласия.
	Such consent shall be granted upon the Client’s signing of this Agreement and shall remain valid indefinitely unless withdrawn.

	Настоящее согласие может быть отозвано уполномоченными лицами Клиента при предоставлении в Банк заявления в простой письменной форме в соответствии с требованиями законодательства Российской Федерации.
	The authorized persons of the Client may withdraw their consent by submitting a written request to the Bank in simple written form in accordance with the requirements of the laws of the Russian Federation.

	Банк обеспечивает обработку персональных данных, ставших ему известными в связи с заключением настоящего Договора и его дальнейшим надлежащим исполнением.
	The Bank shall ensure the processing of personal data obtained in connection with the execution and further proper performance of this Agreement.

	В случае несоответствия действительности указанных в тексте настоящего пункта Договора гарантий Клиента о наличии у него письменного согласия его уполномоченных лиц на обработку их персональных данных в указанных целях, все расходы и убытки, которые может понести Банк в связи с обращением указанных лиц за защитой своих прав, в полном объеме возлагаются на Клиента.
	If the Client’s warranties specified in the text of this Clause that the Client has a written consent of its authorized persons to the processing of their personal data for the specified purposes prove to be inaccurate, all expenses and losses that may be incurred by the Bank due to claims from such persons to protect their rights shall be borne entirely by the Client.

	9.2.
Во всем, что не предусмотрено Договором, Стороны руководствуются законодательством Российской Федерации и нормативными правовыми актами Банка России.
9.3.  Договор составлен на двух языках и каждый из его текстов имеет одинаковую силу, но в случае расхождения между текстами предпочтение отдается толкованию на русском языке.
	9.2. In all matters not provided for in the Agreement, the Parties shall be governed by the laws of the Russian Federation and the regulatory legal acts of the Bank of Russia.
9.3. The Agreement is drawn up in two languages and each of its texts has the same force, but in case of discrepancy between the texts, the interpretation in Russian is preferred.

	9.4.
Договор составлен в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон.
	9.4. This Agreement is executed in two equally authentic counterparts, one counterpart for each Party.


	БАНК: «Коммерческий Индо Банк» ООО
Адрес местонахождения: 109147, г. Москва, Марксистская ул., дом 16
БИК 044525500
Корреспондентский счет 30101810400000000500 в ГУ Банка России по ЦФО
ИНН 7744003342

	КЛИЕНТ: _____________
Адрес местонахождения: ____________________________________
ИНН ______________________

	BANK: Commercial Indo Bank LLC
Location address: Marksistskaya St., 16, Moscow, 109147
BIС 044525500
Correspondent account 30101810400000000500 with the Main Department of the Bank of Russia in the Central Federal District
INN 7744003342

	CLIENT: _____________
Location address: ____________________________________
INN ______________________

	____________ / ______________
	______________ / _______________________

	М.П. / L.S.
М.П. / L.S.
	С тарифами ознакомлен / I am familiarized with the tariffs: _______________
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